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Анотація. Стаття присвячена теоретичним і практичним питанням фор-

мування професійного інтелекту майбутніх перекладачів. Феномен «професійний 
інтелект перекладача» розглядається як елемент системи когнітивних навичок з 
власною структурою. Інтелект людини – це психічний процес, який за моделлю П. 
Гілфорда тлумачиться як здатність обробляти інформацію. Професійний інте-
лект перекладача виконує роль процесора, до основних функцій якого входять 
сприймання, осмислення та девербалізація вхідного повідомлення дискурсу на основі 
психофізіологічних механізмів інтелектуальної компетенції: пам’ять, увага, уява, 
осмислення. Засобом формування описаної когнітивної навички нами обрано інтер-
претативну теорію перекладу. Ця модель перекладацької діяльності орієнтована 
на перехід між одномовними комунікаціями та передачу задуму вихідного повідом-
лення, а не значень мовних одиниць. Такий підхід, на нашу думку, якнайкраще ілюст-
рує інтенцію поняття перекладу з мови на мову (у нашому випадку – з сенсу на сенс) 
і відрізняє його від установок, прописаних у програмах для машинного перекладу. 
Операції, що їх виконує інтелект перекладача, - сприймання, осмислення, обробка 
та розуміння – формуються за нашою організаційно-дидактичною моделлю на до-
перекладацькому етапі – період, коли перекладач виступає у ролі активного чи-
тача. У цей момент відбувається психологічно-ментальна підготовка перекладача 
до ревербалізації, породження нового тексту-дискурсу на основі формальних елеме-
нтів іншої мови. Продуктом інтелектуальної обробки вихідного висловлювння пере-
кладачем має стати мислиннєва субстанція, сутність якої підлягатиме згодом 
транскодуванню. Здійснення описаного етапу перекладу є функцією професійного 
інтелекту перекладача.  

Ключові слова: професійний інтелект, когнітивні навички, інтелектуальна 
компетенція, майбутні перекладачі, інтерпретативна теорія перекладу.  

 
Актуальність (Introduction). На-

гальність нашого дослідження викли-
кана кількома чинниками: по-перше, не-
можливістю виведення підготовки май-
бутніх перекладачів на якісно новий рі-
вень за допомогою усталеної та заста-
рілої лінгвістичної моделі перекладу, 
притаманної у ХХІ ст. машинному пере-
кладу; по-друге, сучасними тенденці-
ями вітчизняної освіти до інтеграції в 
освітній простір прогресивних держав 
світу; і по-третє, остаточною нерозв’яза-
ністю питання щодо компонентної стру-
ктури професійної компетентності пере-
кладача та засобів її формування. На 

основі довготривалої актуальності виді-
леної проблематики ми доходимо ви-
сновку про недостатню ефективність 
наявних педагогічно-дидактичних засо-
бів забезпечення належного рівня підго-
товки спеціалістів обраної нами галузі. 
Тому наша гіпотеза полягає у можливо-
сті підвищення освітнього рівня майбут-
ніх перекладачів за умови доповнення 
складу професійної компетентності но-
вим компонентом із набору когнітивних 
навичок – «професійний інтелект перек-
ладача». 

Аналіз останніх досліджень та 
публікацій (Analysis of recent 

http://mbox.bigmir.net/compose/1851785759/?cto=0rvBmMiHoMd%2BtZa6nqW7pcaAeZCClcSgo6HHvKbRZY%2FDrL24nY2kscB6
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researches and publications). Ретель-
ний аналіз вітчизняної та зарубіжної фа-
хової літератур доводить нерівномір-
ність у дослідженні педагогічно-дидак-
тичних аспектів підготовки майбутніх 
перекладачів. Як відомо, в освітньому 
просторі діє Європейська магістерська 
програма у галузі перекладу (скорочено 
EMT), яка презентує спільний проект 
між Європейською комісією та закла-
дами вищої освіти, покликаний регуля-
рно удосконалювати компетентнісну 
складову професійної підготовки спеці-
алістів [12]. В одній з таких програм вже 
згадувалась досліджувана нами інтеле-
ктуальна компетенція [7]. Поняття інте-
лектуальної компетенції майбутніх пе-
рекладачів як компонента перекладаць-
кої компетентності не пройшов поза 
увагою і вітчизняних дослідників [2]. Як 
ми бачимо, згаданий компонент профе-
сійної готовності перекладача за понад 
десять років після його виявлення не ді-
став належного наукового опису. Не по-
трапили у коло наукових інтересів дос-
лідників і засоби формування інтелекту-
альної складової професійної компете-
нтності майбутніх перекладачів. Зсув 
акцентів від формування особистісних 
психічних характеристик спеціаліста до 
удосконалення його інструментальної 
компетенції (володіння комунікаційними 
технологіями) пояснюється, на нашу ду-
мку, інтенсифікацією інфоматизації та 
цифровізації людської життєдіяльності. 
«У цьому контексті відчутного впливу 
зазнає саме професійна діяльність пе-
рекладачів [...]. Підготовка відповідних 
фахівців для здійснення такої діяльності 
вимагає оволодіння ними цілим набо-
ром компетентностей – від традиційної 
мовної до новітньої інформаційної» [8, 
ст. 7]. 

Щодо інтерпретативного підходу 
до перекладу, то периферійність цієї те-
орії у процесі підготовки перекладачів у 
вітчизняних ЗВО може пояснюватися, 
як ми гадаємо, надмірним захопленням 
лінгвістичною моделлю перекладу, яка 
переважно ґрунтується на мовно-стилі-

стичних перетвореннях-перекодуван-
нях вихідного тексту на рівні знаку та 
формальних структур. Інтерпретативна 
ж модель перекладу лише статистично 
входить у навчальні програми з ви-
вчення теорії перекладу та поверхово 
згадується серед переліків інших моде-
лей перекладу [1, 5]. 

Для визначення основних понять 
інтерпретативного підходу до підгото-
вки професійних перекладачів ми звер-
нулися до першоджерел [21] та ґрунто-
вних праць зарубіжних дослідників [11, 
15, 17, 18, 19, 20]. 

Мета (Purpose). На основі описа-
них нижче методів ми поставили за 
мету обґрунтувати та довести доціль-
ність експериментальної перевірки ви-
сунутої гіпотези про необхідність та мо-
жливість  підвищення інтелектуального 
рівня майбутніх перекладачів та удоско-
налення їхніх професійно пізнавальних 
процесів на основі використання інтерп-
ретативного підходу під час викладання 
фахових дисциплін. 

Методи (Methods). Висунуту 
мету ми плануємо досягти на основі 
аналізу спеціальної наукової літера-
тури,  спостережень за навчальним про-
цесом та професійною діяльністю пере-
кладачів, проміжних емпіричних даних, 
отриманих на основі викладання прак-
тичного курсу з перекладу, та синтезу зі-
браного матеріалу. 

Результати (Results). Як відомо, 
«предметом перекладу є смисловий 
зміст мовлення» [9, ст. 44]. «Отже, 
строго кажучи, перекладаються не 
слова, а ті поняття і судження, які висло-
влюються за їх допомогою, не тексти, а 
ті думки і міркування, що в них міс-
тяться. Звідси випливає, що мовний пе-
реклад потрібно вважати не особливим 
видом мовленнєвої діяльності людини, 
а особливим розумовим процесом» [3, 
ст. 199]. 

Відтак вибір інтерпретативного 
підходу під час формування професій-
ного інтелекту майбутніх перекладачів 
продиктований дещо відмінним від ін-
ших моделей поглядом на переклад, 



 

©Тимофєєв В. 
HUMANITARIAN STUDIOS: PEDAGOGICS, PSYCHOLOGY, PHILOSOPHY Vol 15(1) 2024 

70 

процес якого за обраною теорією спира-
ється на відтворення смислової інтенції 
вихідного дискурсу і передбачає вико-
ристання таких інтелектуальних проце-
сів психіки, як сприйняття інформації, її 
аналіз, обробка, розуміння та перекоду-
вання.  

Для визначення основних прин-
ципів інтерпретативної теорії перекладу 
розглянемо теоретичні рефлексії вла-
сне розробниць цієї моделі смислового 
перекодування дискурсу з однієї мови 
іншою [21]. 

Перш за все, звернемо увагу на 
назву монографії Д. Селескович та 
М. Ледерер, яка знаменувала наро-
дження альтернативної моделі перек-
ладу, – «Pédagogie raisonnée de 
l’interprétation». Оскільки книга  ніколи 
не перекладалась українською мовою, 
то після ретельного її вивчення ми на-
важимось запропонувати свій відповід-
ник: «Навчання смислового перек-
ладу», передавши поняття «pédagogie» 
синекдохою «навчання». Така назва, на 
нашу думку, найвиразніше характеризу-
ватиме процес перекладу, як діяльність 
на рівні ментальних операцій. Невипад-
ково виклад інтерпретативної теорії пе-
рекладу у Д. Селескович та М. Ледерер 
починається з розділу, присвяченого 
формуванню таких інтелектуальних зді-
бностей, як сприймання та аналіз змісту 
вихідного дискурсу, а не, скажімо, порі-
вняльній типології мов. Процес перек-
ладу, за розробницями, не залежить від 
мовної пари і охоплює три універсальні 
етапи: розуміння сенсу, його девербалі-
зацію та реконструкцію засобами мис-
линнєвих зразків та маркерів іншої 
мови. 

Отже, у загальних рисах інтерп-
ретативний підхід відрізняється від ін-
ших традиційних моделей перекладу 
своїм культом перед позамовною, або 
екстралінгвістичною, сферою діяльно-
сті перекладача, який прагне передати 
не мовні засоби вираження, а смислове 
наповнення дискурсу. У зв’язку з інтерп-
ретативною теорією мова йде про дис-
курс як виразник унікального сенсу, а не 

текст як набір усталених та повторюва-
них мовних знаків. 

Ми погоджуємося з німецьким до-
слідником Г. Дюком щодо множинності 
професійного інтелекту: емоційний, ві-
тальний, творчий тощо [12]. Пошуки ін-
телекту, який би взяв на себе функцію 
професійного щодо діяльності перекла-
дача привели нас до теорії множинності 
інтелекту Г. Гарднера [14]. «Лінгвістич-
ний інтелект – здатність аналізувати ін-
формацію та створювати новий продукт 
на основі усного або письмового мов-
лення» [10, ст. 488].  

70yndrome інтелект, за нашим 
умовиводом, забезпечує асоціативність 
мислення, здатність мобілізувати ная-
вні знання та особисте ставлення до по-
зиції автора (когнітивний контекст за 
Д. Селескович) [21, ст. 32].  

Оскільки професійний інтелект 
спеціаліста будь-якої галузі структуру-
ється на основі загального інтелекту, то 
для виділення параметрів професійного 
інтелекту перекладача ми відібрали 
одну з класичних теорій інтелекту, а 
саме трьохвимірну кубічну модель 
Дж. Гілфорда [16]. Для складання кон-
фігурації професійного інтелекту перек-
ладача ми скористалися компонентами 
операційного виміру: Cognition (пі-
знання), Memory (пам’ять), Evaluation 
(оцінка), Divergent Production (диверген-
ція), Convergent Production (конверген-
ція). Наш вибір випав саме на цю мо-
дель, оскільки, з нашого погляду, вона 
найточніше відображає психологічний 
аспект процесу перекладу. Далі спира-
ючись на прийняте у вітчизняній науко-
вій думці визначення професійного інте-
лекту як «обов’язкової наявності профе-
сійних теоретичних та практичних знань 
і вмінь, розумових здібностей, вміння 
швидко вирішувати складні професійні 
завдання та здатності особистості отри-
мувати інтелектуальне задоволення, 
цінності пізнання, розвинутих розумо-
вих умінь та професійно-зорієнтованих 
знань» [4, ст. 63], ми запропонували 
таке визначення поняття «професійний 
інтелект перекладача»: це когнітивний 
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процес, який має на меті забезпечити 
сприймання інформації, її аналіз, за-
пам’ятовування, утримання у фокусі 
уваги, багатовекторне осмислення, від-
ділення суттєвого від другорядного, уя-
влення повідомлення у вигляді абстрак-
тної суті, вільної від словесної оболо-
нки, смислове прогнозування, підбір 
творчих способів розв’язання проблем 
та мобілізацію розумової обробки да-
них. Порівнюючи з оперативним вимі-
ром кубічної моделі Гілфорда, ми вио-
кремлюємо основні складові професій-
ного інтелекту перекладача: осмис-
лення дискурсу (Cognition), запам’ято-
вування інформації для її подальшої об-
робки (Memory), вироблення різних ва-
ріантів розв’язання проблеми (Divergent 
Product), аналіз варіантів (Evaluation) та 
відбір одного рішення (Convergent 
product). 

Стратегії мислення перекладача, 
які забезпечуються, як ми це визначили, 
компонентами його професійного інте-
лекту, збігаються з основними етапами 
процесу перекладу за інтерпретатив-
ною теорією, а відтак можуть нею фор-
муватися.  

Який методичний комплекс про-
понують розробниці інтерпретативної 
теорії перекладу для формування ви-
щезазначених навичок професійного ін-
телекту перекладача? 

Одним із провідних прийомів нав-
чання перекладу інтерпретативістки 
вважають активне читання, за допомо-
гою якого майбутні перекладачі навча-
ються смислового аналізу дискурсу. 
Таке читання охоплює розуміння, ана-
ліз, обговорення та переформулювання 
змісту у природну для мови перекладу 
форму. «Так, усні перекладачі, що нав-
чаються за методикою Д. Селескович 
(«теорія сенсу»), на першому курсі не 
перекладають, а лише переказують те-
ксти» [6, ст. 125]. Такий підхід має за 
мету організувати для студентів свого 
роду інтелектуальну гімнастику, тобто 
навчити студентів певних мислиннєвих 
рефлексій, що сприяють знаходженню 
адекватних рішень.  

Для навчання девербалізації сту-
дентам пропонується після ознайом-
лення з текстом оригіналу розробити 
рідною мовою план змісту та предста-
вити сенс дискурсу у резюмованій 
формі. Таке вичленовування основного 
та відділення його від другорядного 
формує абстрактне мислення, що є од-
нією з функцій інтелекту. 

Такий підхід до навчання пере-
кладу спирається на розвиток у сту-
дентів навичок вилучення сенсу та ро-
зуміння інформації. Осмислення, ро-
зуміння, оцінка та вибір варіанту для ро-
зв'язання проблеми – основні функції 
професійного інтелекту спеціаліста. За-
порука адекватного перекладу – зро-
зуміти зміст (intellego «розуміти»), а не 
обрати трансформацію або еквівалент.   

Таким чином, формування компо-
нентів професійного інтелекту перекла-
дача відбувається на доперекладаць-
кому етапі і передбачає застосування 
методики розуміння тексту.  

Висновки і перспективи 
(Discussion). Отже, якщо ми подиви-
мося на традиційні лінгвістичні моделі 
перекладу, то не важко помітити, що 
вони орієнтовані переважно на пере-
дачу зовнішньої оболонки тексту як но-
сія сенсу висловлювання. Такий підхід 
вимагає від перекладача передусім ро-
звинутої мовної компетенції та компете-
нції переносу. Процес перекладу за ін-
терпретативною теорією полягає у пе-
редачі внутрішньої суті дискурсу на 
шкоду конструктивним елементам, що 
вимагає від перекладача сформованого 
професійного інтелекту – здатності 
швидко обробляти інформацію на ос-
нові різнобічності поглядів, широти інте-
ресів, всебічної начитаності, високої 
ерудиції. 

Надалі планується розробка ме-
тодичних рекомендацій до виконання 
вправ з перекладу за інтерпретативним 
підходом, який передбачатиме розши-
рення предметної компетенції як одного 
з базових елементів професійного інте-
лекту майбутніх перекладачів. 
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THE INTERPRETATIVE APPROACH AS A PLATFORM FOR FORMING WOULD-BE 
TRANSLATORS’ PROFESSIONAL INTELLIGENCE  

Volodymyr TIMOFEEV 
 

Abstract. The article deals with theoretical and practical issues of forming would-be 
translators and interpreters’ professional intelligence. The concept of a translator’s 
professional intelligence is regarded as a structured element of cognitive skills. A person’s 
intelligence is a mental process interpreted by P. Guilford as an ability of processing 
information. A translator’s professional intelligence uses mental and physiological devices 
such as memory, attention, imagination, reflection etc. And functions as a processor 
responsible for perceiving, comprehending and deverbalizing a source message. To form 
the above cognitive skill we have selected the interoretative theory of translation pioneered 
by French scholars D. Seleskovicz and M. Lederer.    This model involves a transition 
between two one-language communication acts and rendering the sense of the source 
message without focusing on its linguistic form. We believe that this approach is the best to 
demonstrate the concept of translation between languages (senses) and alienates it from 
instructions put into translation machines.  Our organizational and didactic model is to use 
a pre-translation stage to form the operations performed by a translator’s professional 
intelligence (perception, comprehension, procession, and understanding).  It is the period of 
time when a translator is focused on reading and analyzing actively the source message 
and preparing for generating a new text in a different language. The intellectual processing 
of the source discourse is due to produce a mental substance to be transcoded and 
reverbalized. That is what a translator’s professional intelligence is all about.   

Key words: professional intelligence, cognitive skills, intellectual competence, 
would-be translators and interpreters, interpretative theory of translation.  
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